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: Abstract 

Certes, les études en traduction, et 
surtout,les théories modernes 
s’appuyant essentiellement sur 
l’acteur de la fidélité en traduction en 
raison de ce que cette fidélité 
constitue la pierre angulaire de toute 
traduction, au point que l’on pourrait 
dire que les traductologues sont 
unanimes qu’une telle ou telle 
traduction soit, de manière ou d’une 
autre, fidèle au texte de départ tout en 
respectant les normes de la langue à 
partir de laquelle on traduit ainsi que 
celle vers laquelle on effectue la 
traduction. Aussi, l’opération 
traduisante n’est-elle exempte 
d’écueils, d’erreurs et de reproches. 
De ce point de vue, on juge 
nécessaire poser les questions 
suivantes déterminant l’axe de la 
communication qu’on veut proposer : 
Quelle est la notion de fidélité en 
traduction ? Autrement dit : À quel 
(s) élément (s) intervenant dans l’acte 
traductionnel le traducteur devrait-il 
être fidèle ? À quel point pourrait-il 
l’être ?    
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5�� 7�'5� �����
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5�� �,'� .8��� �� �-����� �� 7����  � "#! :���� ���� 	(��M� >�4�

���� ��2�� �� �(�)�� I*(�� ������ H� N��� 7#
� .��D �3(� ��� �� &��
��%�� �� 	#��0 ���� A�� "#! �5� �D 	����#� �3(� ��� 7� ���                                                                       .

��� �2�O� ;*�� �� �����2 ,-� � .�� I#��� � C,�� 	(��/�  ��

()�� .(� N�� �� � 	��P � & 	����� 	�#�!  � ���  � 7%#� ����� 	�  �,-
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� C� �� 	(��/� 	��-� 02�� 7� 	������ �� 7#�� �� H��� �D
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 IJ���  3 �� 	����� �3( ��'�� �� 	(��/� �*(! 	���2� 	�5�� �-
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 ,��� �� �� � ���� �*�(
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"(
� .���0 �� . 0�� �� �  */� 	�2� �� �  */� 	1#� :�� ���/� �,-
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� � ;(�� �� ;�#�� �*�(
�� +,-  � � & */� 	��2)�����
.���* ���� �� ;�#�� . :�(� �'(/ I����� 	��*2� 35��( �� �((��� .(� �
.� 0��� ��� ;(�� "#!.  

Q��2�� �� ��!�( I�'��� ;(�� �X� &��� "#! "5�� � ��� � : ����� QA��4
 ��*2��� �- .(� "#! I����� .#����I��'�����   �� ��� ��-� QA��4 �- �

&.��� .�#! 2#��� C,�� �- � �2�2� QA��4 �"  � .� �)O�� � ;(�� 	2�2�
(�� ��*� ���� 	�) �� � &.�� �)�� �� Q�2���� "�� �� �2(��� ;

�����.�� C,�� �- QA��2�����'���� � ;�*(�� �.  
 	���5�� ������ ;(�� ��2#�� Q��2�� �D��)O���  ��
�  7'(� ����� 7������ 
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»  �- 7������� ���� QA��4  ��� �� ��� �'� &+��P ��QA��4 �2(�
.#���( ��«).�(�����(  

 S��*��  �*2� �� +��P �� �)�� "
�� ��/� 	2�2� �� 7������
 ���� ����G��0��� ��� �� ����� �'� 	����� R��P/ ;(�� ���� � �(�
�

��#
� �2#�� �� �'��,� �Q��2��� 7�'� C,�� QA��2�� L�! "#! :����� �� 	
	0������ %����  	�'���� � 	�'�� R��P/ 	��0��� �.  

 �(���� U��� ;�� �2��George Steiner  ���%�� 7��4 �� 	���1�� ��'�����
�#� ��� ��*�
��� 	#����� "�D:  

 "�D &��! H����� ��2�� ,(� &7!/� :��1�� �� &Y������ 	������ 	��3( 7�2�
��8� NJ) .��� "��/� 	85��  ����2� 7�� �'�� � &������� 	��� ���#��� 	#�

�'�J�)�� 	���
��� �'*� 7�� � .  2(#� ����/� ������ �'� &	�(�)�� 	85�� ���
  */�  2(� 7������ �� ��, & */�� ��2��� ��� 	P��*�� ��
� �'�� � ���/�

� .�1�  ��(� "#! .��(� �*(  ��� .��,� ;(�� ��,  2��� �� ���� � . �
5����! 	)��)�� 	8&>#��� ���!D � &�������� �! ��   
 � ��O���  H� 	2��0��� �� =����� & �
��� ���� �01� �'(� ��� & )�����

 "�D  */� ��
���� ��J0*��  ��  *� �� "�D &��#2���� ���(� :�4/�
 */� "�D S��#��� ���� ���� �4 C,�� ������ "�D +��� �
��. (4)  ��� ��� 

« Le traducteur est un lecteur plus critique que tout autre sans 

doute le meilleur lecteur qu’on puisse imaginer »(3)  
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�� �� QA��2� ��!�  *M� 	�(�) ���*  )�� �'� 7������ U��( �- 	����
��9 %��0. .����� C,�� �)/�  J� �� 7������ ;(�� ��*� ���� ��?� �,-
J�� .��    �(���� � .*��� 	1#� .�#! � � �/  */� 	1� �� 7-� ���
�  

*��� 	1� ��(�� &"(
���  2( �- �'��'�  */� 	1� �*��  )��  � �� 	1� :��2�
 "(
��� �,- .�� :*�� C,��  >�0(�� �! U��� � �� �'�#! ��
�� ���� �
�2#��� 	��2) � 	1� �� I��O���.  

 � �������  
5#� �'����2� �� �5#��� �4 	)����� 	������� �������� �D
 �,-IJ����  ������� �'���*� �'�J� �� >#0(� ���� H������ �! 7��(

,- �� 7'54�� �������� .  ���(� ��*�� �,'� ���  �4 R��� 7�
(D �� ��,(
 �� ����»  >#0(� �� 	)����� 	������ ����3( ���4 �4 	)����� ��������
NJ) �����2�:  

-1 	��#
�� 	�(��#�� 	���2��� :���5��� �'��!� �� �Catford   

���( �Nida  L#�� 7��5��� �Wilss.  
2
 ���#� 	�#��O��� 	���2���	� : �� ������� � Z������#� �'�!%�� �

 �������� 	
��� &L����� 	������� � ��������� 	����3. 

3
 	�5�3��� 	��3(�� :L��� �(������ � ������ %(�- �'� C��(� � 

 %��- �(����� 7'(�� �� 	������ C�3(� �� ��)� �«  (5)   
� 	�5�3��� �����2��� �(�� ���� �- 	�(���/� 	������ �D;(#    Approche   

fonctionnelles 	����#� 	�) �� � . ���� �4 	���2��� +,-�����-�  0�(� �����
.8��� �� �������� 	��1�� � ;(�� . 	2��0 ���� ���� �- ;(�� 	�0�(�

 ���  �*�G 7������ �'�J� �� >#0(� ���� 	���2��� A��/�� �� 	������
����� I#��� QA��4 "�D ;�*(�� .��� ;(��� "(
� "2�#��� �,- �� � 
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 R
� %��� ��  ���O� &K'(��� � 7������ ;(��� A��/�� �� K'(��� �
 	��-� �� �'�����2� .���� ��� 	�5�3��� 	��3(�� "#! +,- ��#���� �� Q����

	������ � ;(#� �����.  
���� ���5�3��� ���3(��� �D»  ;�� .� 7�2�  
� �'(� "#! 	������

*�� I�- .� S#0*� ������ � L��� .�#! �2#0� �� �- � &��
� ���
Text’s skopos   �� �� 	�QJ��� >2�� �/ � & �*���  	4J! �, ��8�� �-

	���� 	��-� 	��'����� 	��2)�� :���� ��,� &��*2��� I�'�� %��(X�« )6(  
������  �2� �: » ��!�4 �D)	��1�� ( ������ ��?� .���� "#! ��2� :� 7��� �

 ���� �� .�5�3�� 7��2�� �� ������ +%�(� �� �� �*( ���� 	2��0� :��
&.�� 7����� C,�� I4����    	2��0��� ������ � &.������� �� ���P���� H� �

.�5�3� L���� �� ;(#� �'� ���P�� ����«)7(   
 ���( �������� ;�#� ���»  ����
� 	��1�� ��!�4– 	#����� ���� 	��1��
  

D ��� � �� 	(�
� 	��������� "#! ��  ������ 	5*�� ����� 	���� "#! =���
Y�( C� . ��������� ���5�3��� :��0�– 	�#�! 	�
5( 	2��0�   -

(Pragmatique):8���� �
���� G ���� ���  	�#
5�� I��3�� ��0D ��  �#���
	�8�2�� . ��������� ����D �� �D�� ;(�� =��� Q����� :(�� �������


�����*
  ����1� �� ��*2(� �� ����%� �� 7'(��� � &	�#�� 	�#� 	��������� ��
 	���2)�� I��3�� "#! �����!� &����(� .(��� �� ��2� 	��#
��� 

 ��'���� ����� �  �#'����� ��« (8)  
 ��0�� ���4 �4 	������� 	�#�
#� �'����2� 	�5�� � 	�5�3��� 	��3(�� �D

��������  ��� �� 	4J�! ��&	)����� 	������� 	������ "�D ��3(�� ���P N
 
5�.�#��(�P ����D ����� �,- ��  �2� :»  �� 	�5�3��� 	��3(�� ��'3 ���
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 �-���� ��, � &	������ 	��3( ��0� �� 	�'� 	3�� "#! 	�J! 	������
 �- �� ����  �� ���� 	��3(� 7�! �5�/ ����� 	���4 	#�#� 
����
  ��

 �- ��  ��2� 
 ��
(9) «  
 	������� ���P ��% �� �'��'5� 0���� �4 �#�(�P ����D �-��, ���� 	(��/� �D
 �(�� ���� ����� 	������ L�! "#!  ����  2( "�D Y%(� �(�� ���� 	������

"(
��� "#! %���. (Albir, Amparo Hurtado1990 :13)  
  

 �#�� A�� ��� ��Kelly  »� �'��'5� 0���� �4 	(��/� �� ������� "��� ��
�#����Equivalence formelle   ��2�� 	��'( 	��P "�D �,- �17« (10)  

�#� ��� ������� �� Y�(�� �,- ���( I�
� N��: 
 

  
 
 
 

  
 »�(���� � J�� �'��, �� �� 	������ "#! +���(�� �#���� ������� %��� ...

������ 	(%��� :���� �����-� �'3� �#���� :(���� �,- �D 	):�0��� (
 �'(�  �2(��� 	1#�� �� �*�(
�� I#���� �'��D  �2(��� 	1#�� "�D 	�������

	(��� 	4� ���O�«) .�(����� ( 

 	#����� 	#���� � �
���� �
��� 	2��0� �(- �#���� �������� ���( �*2� �  
7�'5���\\� 7�\\'5��� � .  �\\�� ���\\2� �\\2#���� 	\\��2) �\\� 	��\\���� �� �,\\- �\\(
� �\\��

����  \\��2���� � 0�\\��� � 	�\\*�� � 	\\4��� L���\\2� �\\����� ��\\*��� 	\\��2)�  \\*

« Formal equivalence focuses attention on the message itself, in 

both form and content... One is concerned that the message in 

the receptor language should match as closely as possible the 

different elements in the source language» (11)  
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��  ��\�( A�\�  »  "\�D �(�\�� �#�\� � ���\(�� ���\�� U�\�(D  ��\�� �\��� 	\������
 ��\�� " ^��\���� ��)O\���"   The principle  of  equivalent effect  �  \)� �\�

\\\1� �\\\� 	��\\\���� �O\\\����� ��\\\�)� 7�\\\'( � 	\\\������ +,\\\- 	\\\1� �\\\� 	��\\\����� �\\\2#���� 	
  �2#���� ��� 	4J
�� ���� N�� &	���(���� 	4J
��� �'�O����  � ��*���    

   ��\\\\2#���� ��\\\\� ���\\\\��� �\\\\(�� �\\\\��� 	\\\4J
�� �\\\\#� L\\\\5( H\\\\4���� �\\\\� 	��\\\���� �
	������ ��� � ���#*/�« . (12) 

=�\\\\�4� �\\\\2� &��\\\\�( ����\\\\� �\\\\'� Q�\\\\� �\\\\��� ���\\\\���� 	\\\\��3( �\\\\� �\\\\4J0(�  �(�\\\\�#��
��- 	������ �� ��!�( L�� ������( ���� �(�0�����  :                                         

                                            
 	�#�*���� 	������ ) 	�1�#���� (	������ 	������ �  

  
Communicative translation and semantic translation 

 

 ��( I�
���?� ��(�� "#! 	������ 	������ � 	�#�*���� 	������ ����   : 
 

               
  

 

 

 

 

  
 

 
 

« Communicative translation attempts to produce on its 

readers an effect as close as possible to that obtained on the 

readers of the original. 

Semantic translation attempts to render, as closely as the 

semantic and syntactic structures of the second language 

allow, the exact contextual meaning of the original»(13)  
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 »   )��� �'8��4 "#! ��)� N��� �� ����G� ��4 	�#�*���� 	������  ����
_��2�� A�� �)/� �#*/�.   2(� �� 	������ 	������  ���� ��(�� 
 	��� >�O�

 �*�� � 	������ "(��� 	(��� 	�(�)�� 	1#�� .� S��� ����� 	��–  "(
���
 *M� �4�����«). �(�����                                         .(  

 ���(���� ������� H� >��0�� ������( ���� �'���4� ���� 	�#�*���� 	������ �D
 ��  ���� C,�� �)/�  J� �� ��, "#��� N�� ���( ����� .� Q�� C,��

�� .5#��7������ ;(�� _��4 A.                                                                                           
 ������( �� �D &���(� �#���� ������� ���� �� "�D  )���� 	������ 	������ ��(��

�! ����� ;(�� ���� ���(! ^������ �)M� 7���� ������� A�� � +��0D  �(��%��
 �(����� �.  

������( ����  �2� N��:                                                                 
»  ��)O��� "�D ���� �� :�4� ���)O� �'8��4 �� ���� �� 	���*��� 	������  ����

 "\\\(
���  \\2(� �� 	\\������ 	\\\������  ��\\�� �\\�(�� &.\\8��4 �\\\�  \\*/� .\\���� C,\\��
 	\1#�� �\� 	\���(�� � 	\������ 	\�(�/� .\� S�\�� �\� ��\2� & \*M� >�4��� �4�����

	�(�)�� . �J�\�� C� H\4��� � C,�� _��2�� A�� :0��� � 	���*��� 	�������
 .\���2) "\�D 	��(�/� �*�(
#� ���  2( ��(- ���� �� �3�(� ��� &R��P ��

����� +,- �� "�� ��� � &������� �(! .�1� �  \�
� �� 7��\���� "\#! :\�� 	
.\\#�
� �\\����� C��\\��� L�\\�/� .5\\*�� �#\\*/� ;(\\��  �\\� "\\#! . 	\\������ �\\��

 ����D �\\\\� �D _��\\\\2�� ��\\\\
� � � &	�#\\\\*/� 	\\\\��2)�� ��\\\\0D �\\\\� "\\\\2��� 	\\\\������
;(#� 	�(��(G� 	������ ��Q���G� �#�  �� ��(�� 	��2)�� �#� ��Q���D« .(14)  
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! 7��\\���� 3�\\5�  \\
� � �\\� ��\\��� �\\��
� �#\\*/� ;(\\�� �\\� �(�\\
��� ��\\
� "\\#
.\\������   ��\\���� . ��\\��� � 7��\\� �\\��
� �\\� "\\#! �Hatim et Mason �\\� 

��'����:  
Discourse and the translator  

_��2�� A�� 	������� � �)/� ��-�3 "�D ����� �2�                        :  
  
  
 

  
  
 

» �� :�0��� ���� 7-� �� ��� C�
�)�\��/�( A�\� ������\��� Y�\(�� S�\�� &
 	��� "#! 3�5��� ��  )��� 7������ 	�'� �X� &���#*/� Q��2��  

 ;2(\� � �� &�\�9 �\��
�� �� &J��\� �\�, "\�D Y�0��� �� 	(����� ���������
_��2#� ���(���� ����� ��« ) . �(�����     .(  

     �\\���� �\\'��0 ��\\
�� �\\��� 	����\\�G� �D �\\�  �\\2� C,\\�� ���\\2)��  \\2(�� �\\�
�����\�� ��\���� .(O\�Mariane Lederer    �\�(�/� _��\2�� ���\�D �\�  \)��� .\(�

.���
� L�� ����! ;�� I��
�� .�\'��4 �\� "\#! 7�'�G� �,- �D  �� .\(��� �
 "\\#!  \\0� �,\\��( .\\�� �\\�( �\\�� � �\\#�  �\\�� �����\\
��  \\*5� C,\\�� `��\\5�� M\\��

7�\\\
�� �\\\-��0D �\\\� 	\\\��2)�� . H\\\����� "\\\#! 3��\\\�� �� 7��\\\���� "\\\#! ��\\\� �,\\\'� �
7�'5�  ��� .#2(� � ��(�/�.)16(  

 ;�\\(� � ���\\*� �\\��� �#\\*/� ;(\\�� 	\\��2) �\\� ;�\\1�� 	\\��-� %�\\�� �\\(- �
  \\\\�� �\\\\� �\\\\'(� ��\\\\\'����� � 	\\\\�!������ H8�\\\\4��� �\\\\\� �\\\\�)��� "\\\\#! ��0�\\\\\���

« Yet since an important feature of poetic discourse is to allow 

a multip- licity of responses among ( source language readers ), 

it follows that the translator's task should be to preserve, as far 

as possible, the range of possible responses; in other words,not 

to reduce the dynamic role of the reader» .)15( 
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;(\��  #��� �� ���� ���� 7J��� ����! � 	��������G�& ;�\*(�� H\��� �/
 � 	\���2) A��� � 	����� ���4 �'���0 ��  ��� �������  
5�� ��� H2� ����

\\�� � ��\��!�� ��\\
�  �\*�5��� +,\\- ,\�� :\\����� �\� ��\\� �,\'� � 	\�!����� Q�
	������� ������ � 	���2)�� ����*���� 	#* ��, 	������ 	�#�! ���� �D   .                         

  
5�� �� ���� �  �4/ ��!� &	��3(�� �����G� �� ������ 0�2�� �,- �
� �
� �(�
���  2( ��  )��� �������  ����� ������- ������ �X� &3�5�/�  2( ��

 �4��(�� �- � ����) NJ) "�D "(
���  2( �� 	(��/� : ;(�� :��* �*4
 �2� N�� 	������ �2#�� �  *��� 	1� �:  

 

  
  
  
  
 

 "(
�� ����� 7'5��� �D ����� � ;(�� :��* �*2� �� �,-  J� �� �����
 � C,�� ;(��"�O�� ���� ��� �,D �D	1#��� 	2��! 	���� "#! 7��   

�'��(�(�� �Connaissances linguistiques  "�D +��
��  � :��� �,- L��&
 	��1#�� Q��� �� I��
���Connaissances extralinguistiques  >#
�� ���� �

 �! ;(�� :��* U��� A�� �� � &�'� 0��� �� � 	��2)��� �*�*�
������  #�� ��� 3�5�M� ���'
���	1.  

« La fidélité à ce sens exige deux conditions : 

l’adéquation du sens compris du traducteur au vouloir 

dire de l’auteur et l’adéquation du sens compris du 

destinataire de la traduction au sens compris du 

destinataire original »(17) 
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�� "�D ����� ����� �O��� �,- �� �» ���
�  *��� 	1� �! :��P �- ��  �
	(���« )18(  ������  ��» �� �'�2#�� A�� R��1�� �'����� ���� 	������

"(
�#� 	(��� 	���� ���� 	��1� Q�0�� C���« .)19(   
 � ���O\\�  	\\�5�� � :�\\! �����\\�� Q��9 �\\� �\\�
� %�\\��X� �\\�,� �� �\\#� �\\���
�2�	��3( � 	�2��0� �3( 	'�� �� 	����#� 7'��� .  

 �(1�� ��! ��� ���� A��»  I,��� � ����� "�D O�#� �4 7������ ��  
 � �O\\� &.\\��� 	\\*�� ����\\��!�  \\*/� �\\� ����,\\��� ����\\�
�� R\\
�  �\\�-D �
 Q��\\\� �\\\�(�/� I\\\����� �\\\''�� :\\\��)� � �!�\\\0� 	\\\����� .\\\��4 ��
\\\� C,�\\\�

���\\�� �\\� �!�\\0� �\\(���  %\\( C,\\�� :�\\���� �\\� 7� &���\\�� �,\\-  �\\�� �\\� 7� &
7-����2� � 7�2�� ����! �� 7� &.� .��D ���� � .�#!    7'4J�� �« )20(                        

 .��� H��� �4 �
� ��'�#� �� ��*2(�� � ����%��� 	������ �� I�*��� �� ���
 +��, >�� �� "�D 	���D– � 7������ ���� 7�! "#! 	1#�� 	�*�( �  

�'��D 7���� ���� �#� ��  �'(� 7���� ���� 	��2)�� � . 3��� ��,� ��*�� �,'� �
���- ������ ��(�5�� �'����� Q������ 	���� 	����� 7�4 C,�� 7�-���D & ���'(��

���� .0 .(O� ��  �4 N��  ������ ����2�(�� .�#!                                           :
» .����� �� � 7���� � � ;�#� �'� &	#��� ���� .����� �D–  "#!

  ��� � 	!�� �� �'� �� "#! � &�'������ 	���� � .3�5�� 	����–  ����
 Q��/� 	(�� � � 	2�4�…« )21(  

» 	\\\\������ �\\\\� I�\\\\*��� 	\\\\��� �\\\\� 7��\\\\���� :-,\\\\� :-,\\\\� � �\\\\4�(�� �� "\\\\��
� �- ��� ;(�� 7���� �� .��� �� � &.�,�� �� 7�
�� ��
��� 7�*� �4 �� I,�

 +�\\\�P �� 7��\\\��#� ��\\\�� �� "\\\#! &���� �\\\�� �#\\\*/� I\\\����� Q��9 �\\\�)� �� �
 Q��?� �\�(5� �� I\����� �\'�� H4� ���� ��'���� �� �� &Q��?� �#� S��*� 	���
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 �� .(!  �2(���  */�� L��� ��� �'��D :-, �����������  
  �\\\� ��\\\���� �0�\\\� �\\\
� �\\\���  \\\2(�� 	\\\(��� H\\\� "��\\\(�� �\\\�, �X\\\� .\\\��  ��\\\
��� �

	\\������« )22(  ��\\�� .\\0 A�\\� N\\��–  ��\\-  	\\2��0�� ���\\� ��,\\�� �\\8��� �\\�
  *M� 	������– J8�4  :                                                                 

» �D �\2� �\'���4 	\����#� L�\� \*M� 	���\* ���\* �\(�� �,D (23) «  "\#!
 	\\#��� ��\\�� �� 	0��\\� �\\'�� I�\\*�� 	\\����  \\�5� �\\� �\\��(- �� �\\� 7P�\\��

H��� H�� ��  ����� �� �- � 	(��� ���� �� "#! .  )�� C���� �,- "2���
�D L�� .���*�                   .  

 L\\5( �\\� � 	\\#��� 	\\���� "\\#!  \\*��� �� ��\\� �\\����� �\\� .\\(/ 	\\(��� �\\4���
 � � ���\\\�% ��� .\\\���)��  \\\� �\\\� �#\\\*/� ;(\\\�� 	\\\2���� 	\\\���� �\\\��� �\\\� "\\\�D
 �2�\\\�� � ;�\\*(�� �\\��� �\\\� �\\��� >\\2�� �� �\\\��� � +,\\- 	\\����� � ��\\*2(

 �� "#!.  
 "\\#! �\\�� C,\\�� ��\\�%�� �\\�� �\\��� "\\�D ��\\�( �� ��\\*�� �,\\'� �\\(�#! ��\\
�� �

	\������ "\#! ���
� C,�� 	������ �� .�'(�  Y�\��X� 7�\2� 7\) 	\(��/� 	\������
	������ �#�
  02� 	���� �'(� �'(!  �2( �� ���� ����
   	1#�� �!��4 "�D ����

���� � 7�2�� �'��D 7����  .���2� �� :�� ��, "�D �� �  
�\'��D  \2(� �\��� 	1#�� .� "��� �.   �\*��� �\��� ��,\��� >\#0(��� �,\- �\� �

\\� �\\\- �  \\*M� 	\\\��� 	\\���� "\\#! �\\\'(� �
\\�� � _��\\\2��  \\
�� �\\\�  �\\���� �
	����.                                                                                 

 ��\\\��� �\\\! 	\\\���G� �\\\�  �\\\2� 	\\\\������ �\\\� ��\\\�%�� �\\\��� =�\\\� �\\\4 � : I\\\\��
B7����..  �\� .\�3( :\�� "#! ����� J2( 	���
�� "�D ��(�/� ;(��  2(� �(� 

 �� ��� �\\��� � 7�\\4O�  �\\*/� �\\��
�� :�#\\�/� "\\#! .\\���O� ��\\!� 7\\) &.\\�1�
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 35#��\\� +��
\\� � I\\����� =�� ;(\\�� �\\� �̀�O\\� 	\\)��) ��\\!� 7\\) &�\\�%� �� ;\\2(�
 NJ)\��  ������ +,- �� U��� J� &73�(��� >�(�� � >��0��� %����� � 78J���

4 :\\�� ��\\� �\\� I\\����� �O\\� 7%�\\� ��\\2� "\\#! �\\(� � �D 	\\1#��� .���\\*4 �� .�\\*
���*�� +,- ��P "#! �'��� ��� 	���
��«.)24(   

 "\\�D  \\*�� I\\4����� ���\\�� ��-�\\3 �\\� >\\#0(� 	\\������ �\\� I�\\*��� :�#\\�� �D
���� I��� .�5( 7������ ��� N�� �(���� ������ �� Y�( � A�\�� ;2(� � Q

;�#� �(���� ...������ � ��0��/ ���, �#*/� ;(�� �� ��( �2� &  
	\\�(���� L�\\20�� R\\
� � 	\\'�b� ��\\�, ��,\\� �\\�( �\\4 � . �\\�  \\
� C,\\�� �\\�/�

�#� ��������� R
�O �(�
��� +,- 	���� R�! ;��#��� "�D ��  
 �� ��\\\��!� �� �\\\*�(
�� +,\\\'� 7'���\\\2) 	\\\������ "\\\�D �\\\�, ��\\\
� � &I\\\4����� �

 ��\�� � &	�#\*/� .\�1� �\� :�/� ��,\� _��\2�� �\- L�� 	������ _��4 �,\- "\�D
 .#�\\\�5� � 	\\\���
�� "\\\�D �\\\2��PG� .\\\#2( "\\\#! .\\\2�#
� �\\\�  	�\\\�� �\\\(��� "\\\(
���

 �2�� 	#����� 	������ "#! ;��#��� 	2��0    :                                                               
»  �\��� 	���0\�/� ����\�G� � 	\'�?� Q��\�� �\� ��\8��  \2)� �2��PG� :�/�

*� .��-% � .�5( Y������ �! .���* ����  � &Y������ :� �! _��2�� I�
&��\�� .\��D ��\
� J\� .��    	\������ "\#! ;�\�#��� ��\)9 �,\'� �« (25)  �,\- �

 .\�� �\�� �\(��J�� � �(�\(���� :�/� 	\���� �\! ��\�%
� ����\4 ���#����  
� ��
7#\\���� _��\\2�� �\\'#�2�� � �\\��� ����\\�G� � ��\\*�� �\\�.  �\\� 	\\#2(�� %\\�� .\\�#! �

�\\'��D 	\\����� 7'���\\�� 7�\\#
�� 	\\���� "\\#! ��%\\�� �\\� 	\\�2��� �\\#� :�/� �\\�� � &
I���� .���P �(��� 	��� .� 7'� �(�� �� � 	'�/� �                   .  

  .*�*( ��'��� C,�� �0�#5(��� �50� "50*� ��,� ��*�� �,'� �  
2�� ��'��  �4 ������� ���4D �4� �:�
�� Q�� ... ��,��� >#0(��� �,- �� �
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 	����� 7�4 � I�3��  �,- 7������ �,-  1��� " �(���� �  �� "
:���#�Bernandin de Saint Pierre   	��(������ H��0 7������ 7���� N�� &

 H� �- .#!�5� "#! .����-�  � %��� &���5�� �#� �� �'3 C,�� �%������
� &.��, ;(�� �� �)�� ;(�� QA��2�� ��'���� Q���G 	������ �� I�*�

��,(9 ��'���� R��P� � "����� �(�� �'(/ �'
� :����� ��� C,��.(26)  
��������� :  

  
5#� 	��3(�� �����2��� �� "#! ���� �� ��� 	#������ +,- 	��'( ��
 R�� "#! �'2�2�� :
*� ���� 	���)��� "�D ����/� 73
� �� "
�� �������

H4���� 	�5�� "#! �'�5( R�5� 7������ � ;(��� 0��� I��3 	�) .(/ &
 2(�� 	�#�! Q�()� 7������ +�(��� I�� C,�� :�#�/� U�'�(� . I��3�� +,-

 "3�� ��  4�(�� �,-  �O� �4� �� 	����� 	������ H���� � 7������ ��  
��
��� 	(��/� 	������  3 �� �'�2#�� ��� 	4���� 	(���� .����� �'*�#� �

 ��'��� ���0�G�  )���)Traduttore tradittore���� �8�� 7������ .( ���
7������ "#! �D  	(��� 	2��0  ��O� .�1� �� ;(�� "(
�  2( �� �'��� ��

 ������ A��/� 	1#�� �� �'� :��� .� 	������ 	(��� �X� .�#!�� A��� >2�
� 	���(  3� ���� .�������� � 7������ �Q�5� ���� � �������� �/ H4���� �

;8�2(�� � :��
�� �� �#��. A�� �)� I�#�� "�D "
�� ;(�� ��� ��� �
 &QA��2��  :�� 7������ ;(�� �X� 	��1�� L5( >2�� ��  

���(  ��� �� �. �� �� ���) ����� ����4� &+,- �3(�� 	'��  �� 	(��M�
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